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«BOJIBUIE TOCTOEBCKOI'O»:

COBPEMEHHBIE 3ATTAJHBIE NCCJIIEJOBATEJIN
O BJIMSIHUU POMAHOB ®.M. IOCTOEBCKOI'O
HA TBOPYECTBO B. BYJI®

AnHoTanus. B cratbe Ha MaTepuane scceuctuku B. Bynd Beiensrorcs ximo-
4YeBble MOMEHTHI M OCHOBaHMs akTyanm3anuu Hacuenus @©.M. Jlocroesckoro B
TBOPYECKOM CO3HaHWH mnucarenbHUNbl. [laéres o030p uccnemoBanuit I1. Kos u
P. PyOunmTeiin, B KOTOPBIX aHAIM3UPYIOTCS CTAINHU PELENIiy Mpo3bl JlocToeBCKo-
ro OpPUTAHCKOM MHUCATENBHUIICH U €ro BINSHNE Ha €€ TBOPUECKHE ITONCKH.

KimoueBble ciaoBa: ©.M. JlocroeBckuii, OpuTaHCKuil MomepHusM, British
Russophilia, B. Bynd, 3apybexHoe nutepaTypoBeieHue.

YTBepikieHHe MoepHU3Ma B BelmKkoOpUTaHNN CONPOBOKAAIOCH aK-
THUBHBIMU JIUCKYCCHSMH TI0 TIOBOZY CY/ABOBI BEJIyIIEro Ha TOT MOMEHT JKaH-
pa poMaHa 1 He00OXOIMMOCTH ITOMCKa HOBBIX Xy/I0’KECTBEHHBIX TIPUHIIUIIOB,
YTO SICHO MPOCIIEKHUBAETCS B AKTyaU3UPYIOIIEHCS HA TOT MOMEHT 3CCEeH-
cruke. Ilucarenmn-monepuuctsl ([x. [xoiic, B. Bynd, 3.M. dopcrep,
J.I'. Jloypenc) craBmim nepea codoil 3apaun OOHOBJICHHS pOMaHa, KOTO-
PBIH, 10 WX MHEHHIO, HaXOIWJICA B COCTOSHHUM Kpu3uca. IlokasarenbHa
TBOpYECKas MOJEMHUKA <<6nyMc6epHﬁueB>>' ¢ MucaTeasiMU-31BapAuaHIaMU
(A. benner, JIx. loncyopcu, I'. Yamic), nmpononkaBIIMMKU TPAJIUIIANA BUK-
TOPUAHCKOI'O pOMaHa W COCTAaBJISIBIUMMH JINTEPATYPHBIH «MEHHCTPUM»
Havasna Beka. B acce «CoBpemennas smreparypa» (1925) B. Bynd naswiBa-
eT UX «MaTepHaUCTaMU», TOCKOJIBKY, CO37aBas CBOM XapaKTEpbl, 3J1Bap-
JIUAHIBL, 110 €€ MHEHUIO, TePIAT TBOPUYECKYIO Heyaauy: «OHU 3aTpauuBaoT
Maccy UCKyCCTBa U MacCy TpyJa, BblIaBas HE3HAUUTEIbHOE U MPEXOsliee
3a MCTHHHOE M BeuHOe» . [IHcaTeNbHUIA BUINT 3a/1ady POMAHHCTA B TOM,
YTOOBI «JIOHECTH 3TOT W3MECHYMBBIA, HEBEJIOMBIH, HE 3HAIOMIMI HHUKAKUX

! «BityMcOepn» — HHTeIIEKTYabHbIH KPYKOK, B KOTOpHIi Bxonuna B. Bynd, eé cectpa
u Opartss, a Takxke ucropuk JI. Ctpeun, xynoxuuku K. bamn, P. ®paii, nucatens u myomunuct
JI. Bynd, mucarens 3.M. dopcrep u 1p. YUaCTHHKM TPYNIBl KPUTHYECKH OTHOCHIIMCH K
HacJIeuo BUKTOpHaHCKoil a1oxu.

% Byagh B. CoBpemennas mutepatypa / nep. K. Araposoit // Bynd B. Muccuc Jmioyaii.
Ha masx. Opnanno. Bonubl. @namr. Pacckasel. Dcce: [¢06.]: mep. ¢ anrin. M. : HO «[lymkus-
ckas ouoimoreka» : ACT : ACT MOCKBA, 2008. C. 845.
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OrpaHMUEHHMH  [yX»’, I[09TOMY MpeIMEeT HHTEPECa COBPEMEHHBIX
ncaTesell — Hero3HaHHbIe TIyOuHbI cuxonoruu. [lanee B. Bynd nenaer
Ba)KHOE, CUMIITOMAaTUYHOE AJISi COBPEMEHHOH KyIbTypHOU CUTyallUu 3aMe-
yaHue: «B caMbIX MpeaBapuTeNbHbIX 3aMEeTKaX 0 COBPEMEHHON aHTJIMHCKOM
JMTEepaType eBa JIM MOKHO O0ONTHCH Oe3 YHOMHHAHMS O PYCCKOM BIIHS-
HUH, @ YK €CIM YHOMSHYTBHI PyCCKHE, PUCKYENIb MOYYBCTBOBAThH, YTO ITH-
caTh 0 KaKoif ObI TO HU OBIJIO JIUTEPAType, KPOME HX COOCTBEHHOI, — ImycTas
Tpata BpeMeHH. Ecnm MBI MIleM MOHMUMAaHUS IyIIH U CepAla, TAE eIIe MBI
HaliIeM TIOHHMAHHEe TaKoe ry6oKkoe?»'. IMEHHO MCHXOJOTH3M, TyXOBHbIE
[EHHOCTH M «TIyOOKas medanb» PYCCKOM JUTEpaTypsl, TAKOH HE TMOXO0XKeH
Ha aHTJHMHCKYIO, CTAHOBSATCS ICTETHYECKH 3HAYUMBIMH i1 B. Bynd mpu
paccMoTpeHHn cTpateruii ooHoBieHus GpopMmbl pomana. B criope ¢ nucare-
JSIMU-«MaTepUaIMCTaMU» OTKPBITHS JlocTOeBCKOro B 00NacT riryOuH de-
JIOBEUECKOM JyIIN CTAaHOBSTCS 11l By BecoMbIMU apryMEeHTaMH B I0JIb-
3y HEAaKTYaJIbHOCTH B COBPEMEHHOH CHTYaIlMH IPEXKHUX CII0cO00B M300pa-
JKeHusl aerctBuTenbHOCTH: «OHu [aHrnuiickue pomanuctsl — FO.T.] ne-
TaJIbHEHIlIe BOCIPOM3BOMIAT BCE HApY)KHOE — OCOOEHHOCTH BOCHHMTaHHMS
Tepost, Cpemdy, OJeXKIy, aBTOPHUTET y Jpy3eH, HO B €ro IyHMIEBHYIO CMYTY
3arJiA/IbIBalOT KpaiiHe pe/iko, U TO MelIbKoM. Torna kak y JlocroeBckoro Bcs
KHHTA 13 TaKOH Martepum» . By, coBepmias paspbiB ¢ TPajMIHOHHBIMI
(hopMamMu TTOBECTBOBAHUS JINTEPATYPHI MPEANICCTBYIOMEH MTOXH, HAXOAUT
B pomaHax JlocTtoeBckoro omnopy B €€ mouckax HOBOW TEXHUKH, €€ 1elu
OTpa3UTh MeNbyaiilie JBUKEHUS YeJI0BEYECKOM AylIU B HOTOKE CO3HAHMUS,
YTO 3aTEM COCTaBUT HEOTHEMIIEMYIO YAaCTh MOJIEPHUCTCKOM 3CTETUKH.

Yro BBI3BAJIO CTOJIb MPUCTAILHOE BHUMAHUE OPUTAHCKONH POMAaHHCTKH
Kk TBopuecTBY JlocToeBckoro? Hawano XX Beka mpuMeyaTesbHO HOBBIM
9TAINlOM MHTEpeca K PyCCKOH KyJbType B BennkoOpuTaHnu, KOTOPBIH B Mc-
cienoBannn P. PyOunmreitn momyumn HaszBanue «British Russophilia».
[TomoOHBIE TEHIEHIMHM B JUTEPAType MPOSIBHINCH KaK «OTKPBITHE» PYyC-
CKOM kiaccukd. Bo MHOrOM 3TOMy criocoOcTBOBajia AesTenbHOCTh KoH-
cranc ['apuett (1861-1946), koTOpas ¢ 1894 r. mo 1934 r. nmepesena Gonee
70 mpom3BeAeHUI PyCcCKHX KIIACCHKOB. biaromaps Tpyaam MHepeBOIUUIIBI
AHTJIMHCKHAE YMTATENM 3HAKOMATCs ¢ padoramu [omuaposa, ['oross, ['ep-
nena, Jlocroesckoro, OctpoBckoro, Toncroro, Typrenesa, Uexosa. Kpym-
Helmumii oreyectBeHHbId anrnuct H.IT. Muxanbckas ormedaer, 4To B TOT

* Byagh B. Cospemennas yuteparypa. C. 848.

* Tam xe. C. 849.

5 Byagh B. Bomsie Jloctoesckoro / mep. H. Peitnronsy // Bynd B. OGbIkHOBeHHbII Ui
tatens. M. : Hayka, 2012. C. 398.
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e MepHO/I MOSBJISIOTCS KHUTH O %KH3HH M TBOPUYECTBE PYCCKHX IHcaTeNeit’.
U BCE xe ocoboe mMecTo cpeau pycckoit kimaccukn XIX Beka st OpuraH-
CKOT'0 MHTEJUIEKTYaJIbHOTO YnuTaTeNs 3aHuMaeT TBopuecTBo d.M. Jloctoes-
ckoro. Tak, 5.M. ®opcrep B cBOel nporpaMMHO paboTe «ACIeKThl poMa-
Ha» numer: «Hu oauH aHrauiickuil MucaTenb He NPOHUK B YEIOBEUYECKYIO
JIyIITy TaK rTyO0O0KO, KaKk JlocTOeBCKHiT» .

HccnenoBaTenn OTMEUalOT HECKOIBKO MPEYBEIMUEHHBIN U MMaTeTHde-
CKMl XapakTep peneniuu TBopuectBa U Gurypsl ®.M. JlocToeBckoro B
Benukobpurannn. «Cpean cCOBpeMEHHHKOB Bymnd mpeyBenudeHHBIE BOC-
XBQJICHUSI PYCCKHUX OBIIIM CKOpee MPaBMIIOM, YeM HCKIIOUYEHHEM» , OTMeYa-
et P. Pybunmreitn. CoriacHo uccnenoBannio X. Maunuk «Dostoevsky’s
English Reputation, 1881-1936» (1939), ¢ 1912 no 1921 rr. (nepuox BbI-
X0/1a IepeBojia COOpaHusl COYMHEHNH THcaTeNs) B AHIVIMM pa3BOpaunBacT-
CSl HACTOSAILINH «KyIbT» JIOCTOEBCKOrO KaK «CIOXHBIN MHTEIIEKTyalbHbIN
(heHOMEH, CKJIaIbIBaBILIHICS U3 HEKOI OOIIHOCTH C HACTPOCHUSIMH BOCHHO-
ro BPEMEHHU, OTYACTH C MHUCTULU3MOM, YaCTHYHO M3 HOBOTO HHTEpeca K
TICHXOJIOTHH TATOJIOTHH M OTKPBITHSAM IICHXOaHaJIN3a, a TaKkxke Oyarogaps
MHTEHCUBHOMY HHTEpECY K XyH0KECTBEHHOMY 3KCIEPHMEHTY. JlocToes-
CKOTO TMPECTABISUIN KaK COIO3HWKA, MUCTHKA, TICHXOJIOTa, HCCIIE0BABIIIE-
ro GeccosHaTenbHOE, CO3IATeNs HOBOH IHTepaTypHOil hopmsr»’. I1. Koif,
CCBUTAsACH Ha YIOMSHYTOE HCCIICOBAHNE, IIPUBOIHUT CIIEAYIOMINE TTPHUMEPHI
CTPACTHOM, «AMOHUCUICKOI» YBIEUEHHOCTH PYCCKUM KiaccukoM: «IIpué-
MBI JaBaJIUCh B €r0 Y€CTh; JTHEBHUKOBBIE 3aIMCH MEPEMENKAIUCh OTChLIKA-
MU K HEMY; BBLIAIOIINECS MHCATEIN y4acTBOBAIN B (PMIOCO(CKUX JIUCITY-
tax “Benukux Houeit JloctoeBckoro”; a Mummirton Mappu cran “kamiu-
rpapoM” I yXa aBTOpa, KOTOPHI KM B €ro cepaue» . HecMoTps Ha
HCKPEHHIOI U IIyOOKYIO YBJIEUEHHOCTh OpHTaHCKMX unTarteseil Jlocroes-

® Muxanvckas H.IT. AHTIHiCKIE MHCATENM O 3HAYEHHH TBOPYECKOTO HACTIE/HS PYCCKUX
kiaccukoB // Ipobnemsr uctopuu, Gpunonoruu, Kyastypsl. 2008. Ne 19. C. 175.

" «No English novelist has explored man’s soul as deeply as Dostoevsky». (IluT. T10:
Rubenstein R. Virginia Woolf and the Russian Point of View. New York : Palgrave Macmillan,
2009. P. 4.)

8 «Among Woolf ’s contemporaries, exaggerated praise for the Russians was the rule ra-
ther than the exception». (Ibid. P. 2.)

? «...complex intellectual phenomenon, composed partly of war-time sympathies, partly of
mysticism, partly of a new interest in abnormal psychology and in the revelations of psychoanaly-
sis, partly of an absorbed concern with artistic experimentation. Dostoevsky represented an ally, a
mystic, a psychologist of the unconscious, a designer of a new fictional form». (Ibid. P.19.)

10 «Parties were given in his honor; diaries were punctuated with references to him; writ-
ers of distinction engaged in ,,great Dostoevsky nights* of philosophical dispute; and Middle-
ton Murry became an ,,amanuensis* for the spirit of the author which dwelt within him». (Kaye
P. Dostoevsky and English modernism (1900-1930). Cambridge, New York : Cambridge
University Press, 2004. P. 19.)
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CKHUM, B pabOTax Kak OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeKHBIX HcCieaoBaTeei
MOJHUMAETCs MpodieMa NOHUMaHMs ero npousseaeHui. Tak, P. XycHynu-
Ha B MOHOTpadun «AHrauickui poman XX Beka u Hacieane ®.M. locro-
€BCKOr0o» MUILIET O CTOMKOI TEHJEHLUU B3IUIA[a Ha TBOPYECTBO KJIACCUKA
4yepes MPU3MY TEMBI «PYCCKOM IYIIU», YTO OTPAXKCHO B IMOIYJISPHBIX IS
JAaHHOTO nepuoja kaurax M. bapunra o pycckoii muteparype (1910, 1911,
1914, 1915). bapunr numer mpexjae Bcero 00 dTUYECKUX TOCTOMHCTBAX
npo3sl JlocToeBckoro: «/locToeBCckuit — HEYTO OOIbIIee, YeM PYCCKHI TH-
catenb. OH OpaT AJIs BCETro 4esIoBeUecTBa, a 0COOEHHO /IS TeX, KTO OTYau-
BAETCS, CTPAJaeT WIH yrHeTeH»''. HpaBcTBeHHas mpoGreMaTnka OCTaéTcst
BOCTpeOOBaHHON M JIsi MOJepHHUCTOB: «[InucaTenn momossie, “peBONIOIHM-
OHHBIE 110 ayXy camorno3Hanus” (M. bpanbepu), cramm yumTarh ero Tax,
TOYHO MMEHHO OH OTBETHII HA HX TPYIHOPA3PENIMMBIE BOIPOCKI» . B cBOIO
odepeb, 0 MpodieMax MCKaXeHHs BOCIpUSATHSA J[0CTOEBCKOTO B IEpHO]
«KyJbTa» MUIIET aMepuKaHckuil uccnegoatens I1. Kaii: «[IpumeuarensHo,
yto uMs JlocToeBckoro BelgBUraeTcst Ha (hoHe craja nHTepeca K baib3axy,
I'toro, JlukkeHcy W IpyruM TCUTaHTaM peanucTuueckoi mpossl XIX Beka,
YbH MPOM3BEJCHUS CTAIM TEPEOCMBICIATECS CKBO3b NPHU3MY €0 TBOpUE-
CKOTO CO3HaHUs; TPEHEOpEeKEeHHe YCYryOmIoCh CTPEMJICHHEM aHTIUYaH
OIICHUBATh €r0 IPOM3BEACHMSA KaK CAaMOIICHHBIC, HE OIUIOJOTBOPECHHBIC
MPEIIECTBYIOMIEH Tpaanuiie. 3HaKOMCTBO ¢ Omorpagueil TOIbKO paciiu-
puio mpobieMy: mMerornascs HH(pOpMaIUsa HCKaXkalla TBOPUYECKYIO CaMo-
otgauy JIOCTOEBCKOro, OCBEIIasl CEHCALUOHHBIE aCMEKThl €ro JKU3HU (3MH-
JIeTicHs, yBJICUCHUE a3apTHBIMH MrpaMi, karopra). CoOBITHs MpOILIOTro, B
CYIIHOCTH, CJIOBHO CTOBOPWJIUCH NPOTHUB CIIOCOOHOCTH AHIJIMYAH IOHSATH
TBOpuecTBO JlocToeBCKOro»'>. TIpOM3BEIEHNs PYCCKOTO KIIACCHKA YaCTO
HOTy4an TaKyo XapaKTepUCTUKY Kak «bec(hopMEHHOCTE»
(«formlessness»), MOCKONbKY, NpUHUMas reHuil JlOCTOEBCKOro, 4UTaTeNn
HE BCETJIa MOTJIM PACIO3HATh W OLEHHUTH €ro MHCATENbCKOe MacTepCTBO.
ABTOp HCCIEIOBAHUS COXKAJICET, YTO HA JAHHOM JTale PEIeniiuy TBOpUe-
CTBa THCATeNs y OpUTAHCKHUX YHUTATENe He ObUIO HAaJIe)KHOTO TOCPEIHNKA,

" ur. no: Xycuynuna P.P. Aurmmiickuit poman XX Beka n maciemue ®.M. JlocToes-
ckoro. Kazanb : M3a-Bo Ka3anck. roc. yH-ta, 2005. C. 10.

"> Tam sxe. C. 38.

13 «Interestingly, Dostoevsky’s reputation soared amid the ebbing of interest in Balzac,
Hugo, Dickens, and other giants of nineteenth-century realism whose works were creatively
filtered through his artistic consciousness, a neglect which aggravated English tendencies to
judge his products as virgin novelistic births. Biographical knowledge only augmented the
problem: the available information distorted Dostoevsky’s artistic dedication by drawing upon
the sensationalist aspects of his life, his epilepsy, his gambling, and his political imprisonment.
History, in effect, conspired to render the English incapable of understanding Dostoevsky’s
art». (Kaye P. Dostoevsky and English modernism. P. 21.)
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CHOCOOHOTO OOBSICHUTH XYJI0KECTBEHHOE CBOCOOpa3re U MoM(pOHNICCKYIO
rapMOHHUIO TPO3bl Jl0CTOEBCKOTo, Kak 3TO0 OBUIO CAeTaHo B paboTax
M.M. baxrtuHa.

Bupmxunus Bynd, oqHa U3 HEHTpaNbHBIX (QUTYyp OPHTaHCKOTO MO-
JepHU3Ma, ObliIa aKTUBHBIM ITPOBOJIHIKOM PYCCKOH JIMTEPATYpPHI U, Oyaydn
IMPOHUNIATECIIBHBIM KPHUTUKOM, BHECJIA CBOM BKJIaJI B YCTAHOBJICHUE JINTEpA-
TYPHBIX BKYCOB COBPEMCHHHUKOB U B UX IMTOHUMAHUEC <<He3}IeHIHef/'I>> JaTepa-
Typsl. «B TO Bpewms, moka pycckne HeCOMHEHHO BIUsUM Ha HeE, Bymnd B
CBOIO ouepenb (hopMHupoBaia OPUTAHCKYIO TOYKY 3pEHUS HAa HUX. BeiaBuras
JOBOJIBHO TOYHBIC CYXJICHHA O JIUTECPATYPHBIX METOMAAX, CTUIIAX, HUIACIAX,
OHa BHOCHJIA CBOIO JICTITY B MIOHMMAaHUE OPUTAHIIAMH PYCCKOM JTUTEPATYPHI.
Jlacxxe Ha paHHEM dTare OTKPBITHS PYCCKHX JHTEPATOPOB, OHA OBLIA CIIO-
coOHa OTIMYUTL ‘“TUraHTOB” OT IHUCATENIE MeHee I[apOBI/ITLIX>>l4. Boiee
TOT0, B 3CCE HA «PYCCKYIO TeMy» Byl TeMOHCTpUpPYET 3HAHUE MTOTUTHYC-
CKO¥ cutyarmu B Poccuu, KyIbTYPHBIX peaidii CTPaHbI, YTO TOBOPUT HE O
MHUMOJICTHOM YBIJICYCHHUH, HO O TIYyOMHHOM CTPEMJICHHU MHCATCIBHUIIBI
PACIIUPUTH CBOM KYJIBTYPHBIC H MPO(ECCHOHAIbHBIC TOPH30HTHI. JlocTOCB-
CKHI HE pa3 yIIOMHUHACTCS €10 B 3CCE M PEICH3MSIX, MIePBasi U3 KOTOPBIX Ja-
tupyercs 1917 romom: «The Eternal Husband and Other Stories», «More
Dostoevsky», «The Russian Point of View», «A Minor Dostoevsky»,
«Dostoevsky the Father», «Phases of Fiction» u ap. Cremyer oTMeTUTh J0-
CTaTOYHO Pa3HOOOPA3HYI0 MAINTPY YUTATEIHCKUX OTKIWKOB Bynd Ha mo-
CTETICHHO BBIXOJSIIIE ePeBOIBI JJOCTOCBCKOTO: B HUX OTMEUACTCs Xapak-
Tep TeHUsI PYCCKOTO KIIACCHKA, KOTOPBIA Bynd ompenenser ciioBoM «HHTY-
HIUS», U3y4aeTcss TBOpUecKas Jlaboparopus JJocToeBCKOTo, U 3/1eCh MHca-
TEJIEHUIIA HE YITyCKaeT BO3MOKHOCTH OTMETHTh U HEJOCTATKH (C €€ JTHMIHOU
TOYKU 3peHus). B HekoTOpwIX citydasx JOCTOEBCKUI CTAaHOBUTCSI T'epOEM
WPOHUYHBIX (haHTa3UH OPUTAHCKOIN MOJCPHUCTKH, KOTOPAst TAKUM 00pa3oM
CBOEOOPA3HO ITUCTAHIMPYETCSI OT HETO: HAPUMEP, B TAKUX 3cce, Kak «Jlo-
croeBckuii B Kpaudopre», nporpammuom «M-p Berner u muccnc bpaym»'

14 «While the Russians undoubtedly influenced her, she also influenced British views of
them. Offering her astute judgments of literary methods, styles, and ideas, she assisted in the
process of the assimilation of Russian literature into British understanding. Even at an early
point in her exposure to the literary Russians, she could appraise the differences between the
giants and the less gifted writers». (Rubenstein R. Virginia Woolf and the Russian Point of
View. P. 5.)

'S B cobuparenbHOM 06pase PycCKOTO MHCATENs yrablBalOTCs 4epThl JI0CTOEBCKOTO.
TlucarenpHuIa 3ayMbIBaeTCs, Kak Muccuc bpayH mMoriu Obl H300pa3uTh aHIIIUICKUH, QpaH-
Iy3CKMI M pycCKuii mucartenn: «A pycckuidt? ToT mpocBepauT B3IIISAAOM HAIly CIyTHHUILY U
SBUT HaM e¢ IyIIy — ITIA0b, U BOT yxKe He MuccHC bpayH, a oOHaxxeHHas mymia denoBedecKas
CXOZUT Ha MEPPOH BOK3ana BaTeproo, uia oTBET Ha BOIPOC O CMBICIIE JKH3HH, U JOITO eIl
BOMpOC ee OyJeT 3BydyaTh y TeOs B IOJIOBE, XOTS, KQKETCs, N KHUTA JIABHO yXK€ MPOYHTaHA U
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1924 ropa, rae MexaHu3M e€ AIMTEpaTypHON UTPbl OCHOBBIBAETCS HA Pa3JIH-
YHUAX HAIIMOHAIBHBIX JMTEPATypPHBIX CTEPEOTUIIOB M300pa’KeHUs YesIOBEKa
u aedictBuTenbHOCTU. [lo3xke 9Ta Urpa HaljaeT oTpaxkeHue B pomane «Op-
nargo» (1928 r.), cTaB NPUHIMIIOM OMHCAHUS JTFOOBH TIaBHOTO repost Op-
JTaHao K kasbkHe Carlle, 3araloyHoi pycckoi ayine, Kak Metadope Obu1oro
CTPacTHOTO yBJIeUeHHs M BAOXHOBeHHs Bynd pycckoii murepatypoii. Kak
ormeuaer H.U. Pelinronsa, «...otxon Bynd oT mpexkHero yBiedeHus pyc-
CKOM JHUTEpaTypod MpeacKa3yeM: OH €CTh JOTMYEeCKOe CIIEACTBHE €€ MO-
JIEPHUCTCKON ICTETUKU»

I1. K»i1 onuceiBaeT Tpu craguu peuenuuu JJocroeBckoro, yepes KOTo-
peie mpoxoaut B. Bynd. IlepBrrif meprox BbIMamaeT Ha TOABI «KYJIbTa»
(1912-1920 rr.). «B nucemax u perneH3nsx oOHapyKHUBaeTcs e€ yBleueHNe
TMICHXOJIOTHYECKUMH TTOpTpeTamMu y J[0ocTOeBCKOro, B 0COOEGHHOCTH, €€ HH-
TepecyeT Tpaduyeckas Ieperadya XaOTHYECKOTO CO3HAHMs, HO €e HeJlo-
BOIILCTBO BBI3BIBACT GE30CHOBATEIbHOE OTCYTCTBHE (opMbl» . B. Bynd
oTkpeIBaeT mis ceds JJocroeBckoro B 1912 romy, 4urast BO BpeMsi CBOETO
MeJIOBOT0 Mecsilia (paHiy3ckuil nepeBon «lIpecTyruieHust U Haka3zaHUS».
«[lepen HaMu BemUYalIIil aBTOP», MUIIET OHA B OAHOM M3 muceM. JIro6o-
TBITHB U Apyrue BredatineHus Byng o JloctoeBckoMm B mucbMe JIMTTOHY
Crpeun: «4 gutaro “Tloapoctka’... JlocToeBckuii 6e3yMHee KOro ObI TO HH
OBLI10, 51 AyMato: 1Mo 12 HOBBIX MEPCOHAXKEH HA KXKIOW CTPAHUIIE U JTUATIOTH
MIPUBOJAT YM B cmsTenne»'t. Kak oTMedaer ITurep Koii, «nocne urenus ero
[Hocroesckoro — FO.T.] pomanos Bynd yacto ocraBanach B HeIOYMEHHH:
0e3yMHBII TeMII, SMOLIIMOHAIILHO 3apSHKEHHBIE TIPOTHBOCTOSIHUS, BHE3AITHBIC
OTKpPOBEHUS, BBI3bIBABIINE BOJHEHUE, B TO K€ BPEMs 3aTPYAHSIIH BO3MOXK-
HOCTb MOHATH 3aMbICe] aBTOpa» . Bo Bropoit mepuox (1921-1925 rr.) Io-
CTOEBCKUI NMPOYHO BXOAUT B TBOPUYECKHE MPAKTUKU MNHcaTeabHUIbl. OHa
nuiiet B acce «Pycckas touka 3penus» (1925): «Pomansl JJoctoeBckoro —
Oypasimne BOJIOBOPOTHI, CAMYMBI, BOISHBIE CMEPUH, CBUCTAIINE, KHUITAIIHNE,
3acaceIBarolye Hac. [lyma — BOT TO BEIIECTBO, N3 KOTOPOTO OHU IIEITHKOM

MMSI TEPOMHH CTEpIIOCh W3 MaMsTH...». (Bya¢p B. M-p benner u muccuc Bpayn / mep.
H. Peitaronsa // Bynd B. O0bikHOBeHHBIH unTatens. M. : Hayka, 2012. C. 441-442.)

' Peiinzonvo H.H. Pycckoe myremectsue Bupmkunnu Bynd // Bynd B. O6bikHOBeH-
Hblif unTaTens. C. 650.

17 «<Woolf’s letters and reviews during this time reveal her attraction to Dostoevsky’s psy-
chological portraits, especially his graphic renderings of tumultuous consciousness, and her dis-
comfort with his alleged absence of form». (Kaye P. Dostoevsky and English modernism. P. 66.)

18 «’'m reading An Adolescent... Dostoevsky more frantic than any, I think, twelve new
characters on every page and the mind quite dazed by conversations». (LluT. mo: Ibid. P. 68.)

19 «The experience of reading his novels would often leave Woolf bewildered: the fran-
tic pacing, emotionally charged confrontations, and confessional outbursts provided excitement
yet also impeded her ability to recognize design». (Ibid.)
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U TIOJIHOCTBIO COCTOAT. [IpOTHB HamIeil BOJIM MBI BTSHYTHI, 3aBEPUYCHEI, 3a-
JIYIICHBI, OCJICIUICHBI — H B TO )K€ BPEMS UCIIOJIHEHBI TOJIOBOKPYKHUTEIBHO-
ro Bocropra. Eciu He cuurats lllekcmpa, HET qpyroro 6osee BOIHYIOMIETO
urennsi»” . [lo eé MHEHHMIO, B poMaHax JJ0CTOEBCKOTO «OTKPHIBACTCS HOBAs
MaHOpaMa YeTOBEUEeCKOro CO3HaHMsA» . B 10T meproa B. Byind akrusno
n3ydaeT pycckuil s3pIK. OHE BMecTe ¢ pycckuM smurpantoMm C. KorenbsH-
ckum nepeBogsaT «McmoBenp CraBpormHa» («Stavrogin’s Confession and
The Plan of The Life of a Great Sinner») u BBITYCKarOT €€ B M31aTEIHCTBE
Byndor «Hogarth Press» B 1922 roxy. B mocnenyromue Toasl €€ 3HTY3H-
asMm oxyaxkaaercs, a B 1933 roay ona numiet B gHeBHUKE: «He Mory 60Jib-
me yntath JloctoeBckoro». Kak Mel BuauM, €€ oTHomeHus ¢ JloctoeBckum,
KOTOPBIC pa3BOPAYMBAIIICh HE TOJBKO HA CTPAHHUIAX ICCE MUCATEIBHHUIIBI,
ObUTH TUHAMHYHBIMH U BecbMa HempocTeiMH. [lo e€ mHeHuro, «/loctoes-
CKUI OBUI CIHIIKOM CTPACTHBIM, HCOOY3JaHHBIM ¥ CIUIIKOM WHTCHCHBHO
BBIP@XKAI 9Ty CTPACTHOCTh, YTOOBI ObITh HACTOSIIHM XYIOKHHKOM» ~, TO-
3TOMYy, ¢ Toukd 3peHus [1. Kas, MOKHO cuuTath, 94TO Aaxe U 0e3 BIUSIHUS
HocroeBckoro Bynd mpumnia ObI K TEM K€ 3THYSCKUM H ICTCTUYCCKAM
OCHOBaHHSIM CBOETO TBOPYECTBA.

Tem He MeHee pacTylIMil HMHTEpecC HCClieloBaTelIe K pPYycCKo-
AHTJIUHCKUM JIUNTEPATYPHBIM CBA3SAM HHCIIMPUPOBAJI HOBBIC TIOIBITKHA
OCMBICIIUTH BOIIPOC O CTCIICHU H cneumbm(e BIIMAHUA IIOCTOCBCKOFO Ha
Bynd u HapucoBaTh OoJsiee TOJHYIO KapTHHY, 33J€HCTBOBAB IHEBHUKOBBIE
3aInCH, YSPHOBHKH, apXUBHBbIC Marepuaibl. OOpatumcs k paborte «Bup-
JokuHUS Byng u pycckas touka 3penusi» (NY, 2009) ameprKkaHCKOTO JINTE-
patypoBena Pobeptel PyOuHIITEHH, B KOTOPOIl HCCiIeI0BaTeIbHUIIA TPOIC-
JBIBACT 3HAYHUTEIIBHYIO pa0OTy MO0 OCBEIICHHUIO U CHCTEMATHU3AIMH OOIIHP-
HBIX JIUTEPATYPHBIX B3aHMMOCBs3eil Bynd ¢ KOHKpeTHBIMU PyCCKHMU ITHCA-
teasimu: JlocroeBckuM, Toncteim, YexoBbiM, TypreneBsiM. B oTinune ot
IT. Kas (Dostoevsky and English Modernism, 1900-1930) u JI. Aiienno
(Fedor Dostoevskii in Britain, 1869—1935), P. PyOunmTeiin mocienosa-
TCJIBbHO AOKAa3bIBACT FJ'Iy6I/IHy BIIMAHUA IIOCTOGBCKOFO Ha ITOBECTBOBATCIIb-
HBIE cTpaTerny Bynd Ha pasmuuHBIX YpOBHSX: OT TEXHHUKH IMOTOKA CO3HA-
HUSI M DKCIIEPUMEHTOB CO BPEMEHEM JI0 TEMATHYCCKHUX MEPECCUYCHUIN U all-
JIFO3UH.

Bcenomunas poman «Muccuc J{pmnoyaii» (1925), B koTopoM 3aTpoHy-

» Byngh B. Pycckas Touka 3penus / mep. K. Araposoit // Bynd) B. Muccuc Jlamoyoii. Ha
mask. Opnanno. Bonuer. @mam. C. 855.

> Tam xe. C. 856.

2 «In her view, Dostoevsky was too passionate, too intense to be an artist». (Kaye P.
Dostoevsky and English modernism. P. 68.)
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Ta NMpodjeMa «reHUAJbHOCTH M INOMEIIATeNbCTBa», HENb3sl HE OTMETUTD,
4T0 (heHOMEH Oe3yMHUsl, «MOPAITBLHO-TICHXOJIOTHYECKOe IKCIIEPUMEHTHPOBA-
Hue» (M.M. baxTtun), oTpakeHHble B poMaHaX Jl0CTOEBCKOTo, He MOTJIH HE
3auHTepecoBaTh By, crpagaBiryro oT mpuCTynoB aenpeccuu. OmHaKo,
Kak orMeuaer P. PyOMHIITEHH, «MeIUIMHCKHE MapauleNy MEXIY LHKIIO-
TAMUYECKON nernpeccueld JIoCTOEBCKOTO W OWMOJSPHBIM PAcCTPOWCTBOM
Bynd (massiBaBIIMMCS MHA4Ye BO BpeMs €€ KU3HM) MEHEE BaXKHBI, YEM Ca-
MOOBITHOE aBTOPCKOE MEPEOCMBICTICHHE CBOETO HEe3M0poBhs. s HUX 000-
UX TIACATEIhCTBO OBUIO CIIOCOOOM IMOJYMHUTH BHYTPEHHHH Xaoc, a TarkKe
MOCTaBUTH cebe Ha cIykOy MX Hanboee BU3HOHEPCKHUE MOMEHTHI. Bynd n
JloCcTOEBCKOTO OTAMYAeT OT MHOXKECTBA JIPYTHX, CTPAJABIINX OT SIHIICH-
CHH, JICTIPECCUH WM OMIIOJSIPHOTO pPAacCTPOWCTBA, MX YCIEX B CO3/aHHU
YHUKQJIBHBIX XYJ0)KECTBEHHBIX ()OPM M SI3bIKa, IOCPEICTBOM KOTOPOTO
BBIPQ)KAINUCh IPEJENbHbIE U BbIBEJCHHBIE U3 PAaBHOBECUS INCUXUYECKHE
MPOLIECCHI, YTO OOHApPYXHJIO CBOIO MHOTOMEPHOCTH. <...> Jl0CTOEBCKHH,
YKOPEHEHHBIH B IIPAaBOCIIABUH, 110JIOOHOTO poja MeTa(u3ndeckiue BOIpOoCH
KIaJET B OCHOBY IPUHOCSIIEH CTpaJaHUe pa3ABOCHHOCTH, KOTOPYIO HCIIBI-
THIBAlOT MHOT'ME €r0 T'€pOU, OT B3aUMOMCKIIIOUAIOIIUX MbICJIEH U JEHCTBUI
Oe3BIMSHHOTO TIOBECTBOBATENs “3amucoKk n3 moanoibs’ K CTaBpormHy u
Kupummosy B “becax”. <...> [lns arHoctuka Bymnd BOmpockl 0 cMmbicie
NPUHUMAIN pa3nndabie (opMmel. [lokazaTenpHBl €€ 3aUCH B JHEBHUKE:
“ITogeMy B KM3HHM HET OTKpHITHA? Hedro MokeT B3STh M CKazaTh “OTO
0HO?” Mos aenpeccusi — BBIMaThIBAIOIEE COCTOSIHUE, MHE KajKeTCsI; HO 3TO
He TO... Yto 310? YMpy 11 4 npexae, yeM Haigy 31o? Kro 4, uto 4... O1n
BOIIPOCHI HEM3MEHHO CYIIECTBYIOT BO MHE...” B npyrom Mecte oHa Bompo-
maetr: “Urto mogpaszymeBaercs mop ‘‘peanbHocTbi0”? Ilo-BUAMMOMY, 3TO
YTO-TO OUEHb HEMOCTOSHHOE, OUEHb HEHAIGKHOE. .. » ",

3 «The clinical parallels between Dostoevsky’s cyclothymic depression and Woolf ’s

bipolar mood disorder (though not so-named during her lifetime) are less important than the
writers” unique responses to their illnesses. For both, writing was a means of subduing inner
chaos as well as harnessing their most visionary moments. What distinguishes Woolf and Dos-
toevsky from a multitude of others who have suffered from epilepsy, depression, or bipolar
disorder is their success in creating unique artistic forms and a language through which to
express extreme and disturbing psychological processes that reveal the self to be multifaceted.
<...> Dostoevsky, embedded in Russian Orthodox Christianity, placed such metaphysical
matters at the heart of the anguished dualism experienced by many of his characters, from the
self-canceling thoughts and actions of the nameless narrator of Notes from the Underground to
Stavrogin and Kirillov in The Possessed. <...> For the agnostic Woolf, questions about mean-
ing assumed different forms. As she representatively notes in her diary, “Why is there not a
discovery in life? Something one can lay hands on & say ‘This is it"? My depression is a har-
assed feeling—I'm looking; but that’s not it... What is it? And shall I die before I find
it?...Who am I, what am I ... these questions are always floating about in me...” (D 3: 62).
Elsewhere, she asks, “What is meant by ‘reality’? It would seem to be something very erratic,

120



2012 YPAABCKUUN ®PUAOAOTUYECKUNU BECTHUK Ne 6
Pycckasa kaaccuka: AHHAMHKA Xy[A0KECTBEHHBIX CHCTEM

Hawubonee BocTpeOOBaHHBIMU B 9KCIIEPUMEHTAIBHBIX POMaHax IHca-
TEJBHUIBI CTAHOBATCS NPUEM «ABOMHMYecTBa» (doubling) m nmanorusm
(the dialogic method). Tak, B pomane «Muccuc pii0oya3ii» LeHTpaibHas
uJiesl KHUT'M «KOHTPACT MEXK/1y JKU3HBIO M CMEPTHIO, Pa3yMOM U Oe3ymMHuem»
U «TIOTUOENb JYIIN» YCHENIHO Pean3yeTcsl Yepe3 repoeB-ABOHHNKOB, MHUC-
cuc JIpmmoysit u Centumyca CMuTta. MeXaHU3MBI YABOCHHS YCIOKHSIOTCS
B CIIEIYIONINX POMAaHaX, CO3/1aBasi «TPEYTOJBHUKH MEXKIY MHUCTEpOM Pam-
cu, muccuc Pamsn u Jlnwmm Bpucko B pomane “Ha masik™: kKaxaslii epco-
Ha)X B HEKOTOPOI CTENECHH SBIISCTCS JTOTIOIHAIOMINM JBOWHUKOM JIBYX JPY-
IHX — TeM, KTO “3aBepiiaet” APYrHx» .. PomaH «BomHBI» MMOKa3biBaeT
JATBHEHIITYI0 9BOJIIOLNIO TEXHUKH YJBOCHHUS: 37IeCh KOJIMYECTBO IEPCOHA-
Kel ¢ TpEX «yaBauBAETCS» JI0 ILECTH IOJOCOB, KOTOPBIE «BBIPAKAIOT J10-
MOJIHUTEJIbHBIE CBOMCTBA JIMYHOCTH, €€ TOJIOKEHUS] M )KU3HEHHOTO BBHIOO-
pa»”>. JIro6OMBITHO GBLIO y3HATh, KOTO HOApasyMeBaeT bepHapa B poMaHe
«Bomubr» (1931), ToBOpst «...s1 BCE MEHsUICS, MEHsUICs; Obul [amiieTom,
Hlemutn, ObLT TeM repoeM, ax, uMs 3a0bL1, U3 pomaHa J[ocTOeBCKOro», HO
UccleloBaTeIbHUIA AAET yKa3aHUE TOJIBKO HA TO, YTO BO BTOPOM UEPHOBH-
Ke «BomH» mpuCyTCTBYeT MACHTH(HKANNSA yIIOMHHAaEMOoro poMmaHa — «be-
CBI», KOTOPYIO B OITyOJIMKOBAaHHOI BepCHH pOMaHa MUCATEIbHMIIA OITyCKa-
er. B 3axmouenne P. PyOuWHINTEHH OTMeUaeT, 4TO «B TEUYEHHE BAXKHBIX
PaHHUX ATaNoB €€ MUCAaTeNFCKON Kapbephl M HEKOTOPOE BPEMs MOCIIE 3TOr0
Bupmxuans Bynd Oputa mo-Hactosimemy TBOpUeckH “‘omepxknma’ Jlocto-
C€BCKHUM»

Hdymaercs, uto pabora Haj BOIPOCOM O BIMSHHUU JIOCTOEBCKOTO Ha
TBOpueckoe co3Hanue B. Bynd ocraercss mpoayKTHBHOMH, IOCKOJIBKY CO-
BPEMEHHBIMHU CHELMATUCTAMH HO-TPEXKHEMY NPEANPUHUMAIOTCS HMOMBITKU
KOHKPETH3allM ¥ YTOYHEHHUSI aCIEKTOB XYJO’KECTBEHHOIO auaiora Opu-
TAHCKO! MHUCATENbHUIIBI C PYCCKUM KIIACCUKOM.

very undependable...” (Room 110)». (Rubenstein R. Virginia Woolf and the Russian Point of
View. P. 28-29.)

* «...including the triangulated pairings among Mr. and Mrs. Ramsay and Lily Briscoe
in To the Lighthouse: each character is in some respects the complementary double of the other
two characters — the one who ,,completes‘ the other». (Ibid. P. 48.)

% «...who express complementary qualities of personality, attitude, and life choic-
es». (Ibid.)

% «During the important early stages of her writing career and for some time afterward,
Virginia Woolf was indeed creatively “possessed” by Dostoevsky». (Ibid. P. 57.)
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